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Öz 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine yönelik çalışmalar, temel dil becerileri çerçevesinde şekillenmekle birlikte, bu 
becerilere yönelik bazı özel alanlar hâlen çalışılmayı beklemektedir. Bu alanlardan biri olan prozodinin dil öğretimi üzerine 
işlevleri, daha az çalışılan alanlardan biridir. Araştırmanın amacı, prozodinin dil öğretimi üzerinde etkili olan süreç ve 
işlevlerini ve bu alandaki yerini ortaya koymaktır. Bu doğrultuda araştırma kapsamında öncelikle prozodinin genel yapısı, 
kullanım varyasyonları, iletişimsel amaçlar doğrultusunda yüklendiği görevler aktarılmıştır. İkinci bölümde prozodinin 
iletişimsel ve işlevsel önemi ile bağlantılı gramatik, pragmatik ve duygusal boyutları ele alınarak anlamın oluşmasına katkı 
sunan yapısı ortaya konmuştur. Son bölümde de ana dili ve yabancı dil öğrenimi aşamalarında prozodinin üstlendiği roller 
üzerinden dil edinimi ve yeni bir dilin öğrenimine olan etkileri yansıtılmıştır. Çalışmanın verileri, nitel araştırma 
yöntemlerinden biri olan “doküman analizi” ile incelenmiş ve Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde prozodinin işlevlerine 
yönelik elde edilen veriler, betimsel analiz tekniği ile çözümlenmiştir. 

Anahtar Sözcükler: Dil Öğretimi, Ana Dili Öğretimi, Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi, Prozodi, Parçalarüstü 
Birimler. 

Prosodic (Suprasegmental) Components and Their Functions in Language Teaching 

Abstract 
Studies on teaching Turkish as a foreign language are shaped within the framework of basic language skills, but specific areas 
related to these skills await further research. Among these areas, the functions of prosody in language teaching are generally a 
less studied field. The research aims to reveal the processes and functions of prosody that are effective in language teaching 
and to determine its place. In this context, the research first presents the general structure of prosody, its usage variations, and 
the tasks it performs in line with communicative purposes. The second section examines the grammatical, pragmatic, and 
emotional dimensions of prosody in connection with its communicative and functional importance, revealing its structure that 
contributes to the formation of meaning. The final section reflects the effects of prosody on language acquisition and learning 
a new language by examining the roles it plays in the stages of native and foreign language learning. The data in the study 
were examined using “document analysis,” one of the qualitative research methods, and the data obtained regarding the 
functions of prosody in teaching Turkish as a foreign language were analyzed using descriptive analysis techniques. 

Keywords: Language Teaching, Native Language Teaching, Teaching Turkish as a Foreign Language, Prosody, 
Suprasegmentals. 
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Giriş 

Dil, belirli bir insan topluluğuna özgü biçimde şekillenen, çift eklemli yapısı sayesinde ses tözünü 
biçime dönüştüren uzlaşımsal bir dizgedir. Dizge olarak dil, bireysel nitelik taşıyan “söz” ile 
birlikte toplumsal ihtiyaçları karşılamada iletişim sağlayan en temel koddur. Dilin iletişim imkânı; 
zaman içerisinde o toplumun yaşayışı, gelenekleri, dünyayı anlaması, yaşam felsefesi, inancı, bilim 
ve sanata getirdiği farklı yorumlar ile dilde bütünleşir. Ortaya çıkan bu bütünlük,  dünyada bulunan 
toplulukların kendilerini bir varlık olarak ortaya koyabilmeleri için büyük önem taşır. Bu yönüyle 
dil, kültürün her aynası ve uygarlığın etkili bir aracı konumundadır. 

Dil, çok erken dönemlerde -hatta dinleme becerisi ile ilişkili olarak anne karnında- başlayan ve 
okul öncesi dönemlerde çevresel faktörler doğrultusunda doğal yollarla şekillenen bir süreç içinde 
gelişir. Bu edinim, okul yaşantılarıyla birlikte dilin temel becerilerini geliştirme amaçlı plan ve 
programa bağlı olarak öğretim süreci boyunca devam eder. Dil kullanımına ait bu gelişme ömür 
boyu sürer fakat dilin temel becerilerine ilişkin daha sistemli ilerleyiş öğretim süreci içinde belirgin 
bir yapı kazanır. Bu açıdan dil öğretiminin düzenli ve iletişimsel hedefler doğrultusunda 
sürdürülmesi gerekmektedir. 

İletişimsel hedefler doğrultusunda gerçekleştirilen dil öğretimi, yabancı dil öğretimi bağlamında ele 
alındığında farklı bir boyutta önem kazanır. Yeni bir dili öğrenmek, her şeyden önce o dilin günlük 
hayattaki kullanımını ve kullanım imkânlarının nasıl şekillendiğini öğrenmeyi gerektirir. Bu 
doğrultuda, anlamın nasıl ortaya çıktığı ve ne zaman farklılık gösterdiğinin çok iyi bir şekilde 
bilinmesi önem arz etmektedir. Dil yapısı içerisinde belirleyici bir özellik olan fonetik ve bununla 
yakından ilişkili olan prozodik unsurlar, bu bağlamda dil öğretiminde anlama becerileri üzerinde 
etkin bir rol oynamaktadır. Dolayısıyla bu yapı, genel olarak dil öğretimi, özelde ise Türkçenin 
yabancı dil olarak öğretimi noktasında iletişimsel amaçların gerçekleştirilmesinde ön plana 
çıkmaktadır.  

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi süreci incelendiğinde, dinleme becerisiyle ilişkili fonolojik 
ve prozodik yapının, anlamın belirlenmesine katkı sağlayan gelişim boyutunda ihmal edildiği 
görülmektedir. Alan yazınında konuşma (Aycan, 2012) ve okuma (Çelebi, 2017) gibi temel dil 
becerilerinde, algılama ve yansıtma becerilerinde (Çetin, 2013) ve farklı dil bilim çalışmalarında 
(Tarhan, 2006; Aktaş, 2015; Gürsaçlı, 2015) prozodik yapının ele alındığı araştırmalar bulunmakla 
birlikte dinleme becerisinin prozodik bağlamda incelendiği araştırmalar bulunmamaktadır. Bu 
durum, dilin sosyal hayatta farklı ortamlar içerisindeki anlamlandırma süreçlerini olumsuz 
etkilemekte ve anlam belirleyici ile ayırıcılarının yetkin şekilde edinilmesini zorlaştırmaktadır. 
Anlamsal farklılıkların oluşumunda ve duruma uygun kullanımında etkili şekilde yürütülecek olan 
fonolojik ve prozodik etkinlikler bu anlamda gerekli olmaktadır. Türkçenin yabancı dil olarak 
öğretiminde başlangıç seviyelerinden itibaren her seviyedede gerçekleştirilecek uygulamalar, dil 
eğitimi alan öğrencilerin anlama becerilerini geliştirecek ve iletişimsel yetkinliklerini artıracaktır. 

Bu araştırmada, yukarıda bahsedilen prozodinin dil öğretimiyle bağlantılı işlevlerinin önemin 
ortaya konması amaçlanmıştır.  Bu bağlamda, 2021 ve 2025 yılları arasında yayımlanan lisansüstü 
tezler için YÖK Tez ve Proquest; makaleler için Web of Science ve Scopus veri tabanlarında 
“dinleme”, “dinleme becerisi”, “prozodi”, “prozodik farkındalık”, “tonlama”, “yabancı dilde 
prozodi”, “ikinci dilde prozodi”, “yabancı dilde prozodi öğretimi”, “ikinci dilde prozodi öğretimi” 
anahtar sözcükleri ile alan yazını taraması gerçekleştirilerek dil öğretiminde prozodik işlevler 
ortaya konulacaktır. Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde prozodik işlevin belirlenmesi, temel 
dil becerilerinin iletişimsel amaçlarla daha etkili ve başarılı biçimde kullanılmasında önem arz 
etmektedir.  

 

Yöntem 

Bu araştırmada veriler, nitel araştırma yöntemlerinden biri olan “doküman analizi” ile 
incelenmiştir. “Doküman analizi, basılı ve elektronik materyaller olmak üzere tüm belgeleri 
incelemek ve değerlendirmek için kullanılan sistemli bir yöntemdir” (Kıral, 2020, s. 173). 
Doküman analizi tek başına bir veri toplama yöntemi olmanın yanı sıra diğer veri toplama 
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yöntemleriyle beraber de kullanılabilir. Ayrıca doküman analizi süreci; dokümanlara ulaşma, 
dokümanların özgünlük (orijinallik) derecesini kontrol etme, dokümanları anlama ve veriyi 
sınıflandırma basamaklarından oluşmaktadır (Yıldırım & Şimşek, 2006). Türkçenin yabancı dil 
olarak öğretiminde prozodinin işlevlerine yönelik elde edilen veriler, betimsel analiz tekniği ile 
çözümlenmiştir. Bu doğrultuda, prozodinin dil öğretimindeki işlevleri ortaya konmuş ve 
değerlendirilmiştir. Betimsel analiz tekniğinde, elde edilen veriler açık bir şekilde betimlenir. 
Ortaya konulan betimlemeler açıklanır, yorumlanır ve belirli sonuçlara ulaşılır (Yıldırım & Şimşek, 
2011). Bu sayede elde edilen sonuçlar bir bütünlük içerisinde okuyuculara aktarılmış olur. 

Prozodi (Bürün) 

İnsanlar arası iletişim süreci, özellikle de konuşma yoluyla gerçekleştirilen etkileşim, karmaşık ve 
çok yönlü bir nitelik taşır. Herhangi bir zamanda, herhangi bir konuşmacı tarafından ortaya 
konulan bir söylemde aynı anda akış içerisinde devam eden sayısız linguistik süreç yer alır. Bir 
konuşmacı kelimeleri öncelikle o dilin dil bilgisi olarak tanımlanan kuralları ve sözdizimi 
çerçevesinde yan yana getirerek yapılandırır. Bu yapıya, dilin semantik özellikleri ile bağlantılı, 
anlamı taşıyan uygun kelimelerin seçimi eşlik eder. Bu söz birliklerinin kendisi, dilin fonoloji 
olarak bilinen ve diğer sesler ile ilişkili kendine özgü düzeni bulunan seslerden meydana gelir. 
“Her bir ses, çevreye bağlı olarak benzersiz şekilde bir arada ifade edilir ve bu süreç dilin fonetiğini 
ortaya koyar” (Kang vd., 2021, s. 7). İletişime ait düzenin temel taşını içeren bu hiyerarşi, aynı 
zamanda dil yapısı dâhilindeki birçok süreci (sözdizimi, semantik, fonoloji, fonetik) de kapsar. 
Bununla birlikte, yukarıda sayılan süreçlerin tamamını ilgilendiren ve anlam özelliklerinin 
belirlenmesinde önemli bir rol üstlenen başka bir linguistik öge daha vardır. Bu öge, prozodi olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 

Prozodi, en genel şekliyle dilin kullanım varyasyonları üzerinde ahenk unsuru oluşturan, ses ile 
anlam ilişkisinin kurulmasında etkin bir yere sahip linguistik bir terimdir. “Dilin sahip olduğu ritim 
özelliği ile müzikalitesini sağlayan prozodi, ruhsal durumların ses yolu ile anlatımını ifade eder” 
(Güldaş, 2003, s. 52). Bu yönüyle prozodi, dil yapısı içinde diğer linguistik özellikler arasında dilin 
müziği şeklinde ifade edilmekte; alan yazınında Türkbay ve Cöngöloğlu (2007, s. 112) tarafından 
“tek başına kelime seçimi ve kelime sıralaması ile iletilenin ötesinde, dilin bilgi aktaran 
suprasegmental bir özelliği”; Crystal (2008, s. 393) tarafından ise “Suprasegmental fonetik ve 
fonolojide, perde, ses şiddeti, tempo ve ritimdeki varyasyonlara toplu olarak atıfta bulunmak için 
kullanılan bir terim. Bazen geniş bir şekilde suprasegmental ile eş anlamlı olarak kullanılır ancak 
daha dar anlamda sadece yukarıdaki değişkenleri ifade eder, kalan suprasegmental özellikler 
paralinguistik olarak kabul edilir.” biçiminde aktarılmaktadır. Bu tanımlar prozodinin; vurgu, ton, 
ezgi ve durak gibi bürünsel özelliklerini ortaya koyarak onun, dil ötesi anlamını öne çıkaran bir 
nitelik taşımaktadır. (Onan, 2022). Dowhower (1991) prozodiyi, konuşmanın ritmik ve tonal 
yönlerini tanımlayan dilsel bir terim olarak tanımlamış; perde (tonlama), vurgu örüntüleri (hece 
belirginliği) ve süre (zaman uzunluğu) gibi prozodik özelliklerin metnin anlamlı bir şekilde 
okunmasına katkı sağlayarak soru, şaşkınlık, ünlem ve konuşulan kelimelerin semantiğinin 
ötesindeki diğer anlamları işaret ettiğini ortaya koymuştur. Bu tanım yukarıda aktarılan tanımlar ile 
bağlantılı olacak şekilde prozodinin daha çok dilsel ve paralinguistik ögelerini ön plana 
çıkarmaktadır. Clark ve Yallop’un (1990, s. 276) “Prozodi, bir tarafıyla dil dışı ve dil ötesi olandan, 
dil bilimsel olana kadar değişen işlevlerin ve etkilerin sürekliliği olarak tanımlanmıştır. Dilsel 
olmayan uçta, örneğin, konuşmacının gırtlağının doğasını ve vokal yolunu yansıtan ses kalitesi 
özellikleri; dilsel uçta, belirli dil sistemlerinde işlevsel olan vurgu ve ton gibi özellikler vardır.” 
şeklindeki açıklamaları ise prozodinin dilsel ve dilsel olmayan yapısını sesin fiziksel olanaklar 
üzerinden ortaya koymaktadır. İmer ve diğerlerinin (2011, s. 65) “Ses biliminde ritimdeki, tondaki, 
konuşma hızındaki, yükseklikteki değişkenlikler” tanımları, prozodinin aynı doğrultuda fiziksel 
unsurlar üzerine odaklanan yapısını yansıtmaktadır. Prozodinin önemli işlevlerinden biri olan 
bağlam içinde anlam aktarma yapısını ise Wennerstrom’ün (2001, s. 6) “Prozodi, sözlü iletişimin 
bir parçası olarak sadece dile eklenmiş bir dil süsü olmanın dışında, kendi başına anlam taşıyan ve 
konuşulan bağlamın tam olarak anlaşılmasının merkezinde yer alan bir unsurdur.” tanımında 
bulmak mümkündür. Bu tanım, anlamın bağlama göre zenginleşmesinde prozodinin katkısını 
göstermesi açısından son derece önemlidir. Bununla birlikte Whalley ve Hansen (2006), prozodiyi 
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tüm dillerde birçok işlevi yerine getiren evrensel, dil bilimsel bir alt sistem olarak değerlendirmekte 
ve dilin genel geçer bir kuralı olarak görmektedirler. Bekar (2016, s. 6) ise “Bir tümcenin ezgisini 
oluşturan parçalarüstü ögeleri içeren ve beynin sağ yarım küresinde işlemlendiği varsayılan ses 
bilimsel bir birim” tanımıyla prozodinin beyin ile ilişkisini ve konumunu ortaya koymaktadır. 

Yapılan tanımlar dikkate alındığında prozodi, dilin parçalı (segmental) sesbirimsel özelliklerini 
taşımayan, parçalarüstü (suprasegmental) bir terim olarak ifade edilmektedir. Bununla birlikte, 
prozodinin bağlamla ilişkili farklılıklara göre anlam çeşitliliğinin kurulmasındaki işlevi son derece 
önemlidir. İletişimsel amaçların şekillenmesine yön veren bu süreç, temel dil becerilerinden 
konuşma ve dinlemenin etkin işletilmesini sağlamaktadır.  

Yukarıdaki özellikler dikkate alındığında prozodinin, dil ötesi örtük anlamların belirlenmesi, 
iletişim kurma ve uzlaşmanın doğal gerekliliği olarak konuşma ve dinleme becerisi ile doğrudan 
ilişkili olduğu görülmektedir. Bu özellik, bağlam içinde etkin rol oynayarak anlam farklılıklarının 
oluşmasına katkı sağlayan bir yapıyı meydana getrimektedir. Bu yapı, kendi içinde bazı 
kavramların farklı kullanımlarına da işaret etmekte ve çeşitlenmektedir. 

Prozodi hakkında yukarıda aktarılan iç içe yapı, kavramlar üzerinden de devam etmiş; prozodi, ezgi 
ve parçalarüstü birim kavramları arasında alan yazınında süregelen tartışma, bu durumun bir 
yansıması olarak ortaya çıkmıştır. Bununla birlikte bu üç kavram birçok kaynakta birbirinin yerine 
kullanılmış ve aynı unsurlar olarak aktarılmıştır. 

Ezgi (tonlama), özellikle prozodi ve parçalarüstü birimler yerine kullanılabilmekte ve alan 
yazınında perde düzenlemeleri ile değişikliklerini içeren konuşma melodisi olarak kabul 
edilmektedir. “Ezgi (tonlama) doğası gereği göz hareketleri, gülümsemeler veya kaşların durumu 
gibi yüz hareketlerinin yanı sıra yüksek bir omuz, el hareketleri gibi diğer bedensel hareketleri 
içeren genel bir jest birlikteliğinin parçası olarak görülmektedir” (Bolinger, 1985, s. 102; Kent & 
Rad, 2002, s. 228). Parçalarüstü birimler, daha geniş bir kapsamı ifade ederek sesli ve sessiz 
harfler gibi basit sesleri veya parçalı birimler dışında konumlanan fonolojik birimlerdir. “Her 
parçalı birimsel özellik, kendi içinde bir varlık olarak kabul edilirken ve bunların dizileri bir ifade 
içinde birbirine bağlanırken parçalarüstü birime ait bir özellik tipik olarak bir ifadede birden fazla 
ses birimine, daha uzun konuşma sürelerine kadar uzanır. Örneğin; perde, tempo ve ritim gibi 
özellikler tek bir sesli ya da sessiz harfin, hecelerin, kelimelerin ve bütün bir cümlenin ötesine 
uzanabilmektedir” (Chun, 2002, s.3; Lehiste, 1970, s. 72). Prozodi ise dil dışı ve dil ötesi olandan, 
dil bilimsel olana kadar değişen işlevleri ile karşımıza çıkmaktadır. “Dil dışı nitelik kapsamında ses 
kalitesi; dil bilimsel durumda ise vurgu ve ton gibi özellikler ön plana çıkmaktadır” (Clark & 
Yallop, 1990, s. 276). Bu açıklamalardan yola çıkıldığında, alan yazınındaki terimlerin birbiri 
yerine kullanılmasında genel olarak dil bilimcilerin görüşlerinin etkili olduğu görülmektedir. Buna 
göre ezgi kriterleri temel sıklık, şiddet ve süre olması itibariyle prozodiye benzemekle birlikte 
perde iniş ve çıkışları gibi dar bir alanı kapsamaktadır. Prozodi ise bütün bunlara ek olarak tempo 
(süre ve uzunluk), ses yüksekliği gibi diğer ölçütleri de içeren daha kapsamlı bir yapıyı ifade 
etmektedir.  

Alan yazınında ortaya çıkan ve kavramların birbiri yerine kullanılmasının oluşturduğu karmaşa bir 
tarafa, kapsayıcı şemasıyla prozodi, dilin melodisi ve musikisidir. Prozodinin kavranması ve 
üretimi, dilin çevresel etkenler ile ilişkisi doğrultusunda kazanıldığından gelişim serüveninde de 
çok uzun zaman gerekmektedir. Bu kazanım, dil edinim aşamasının erken dönemlerinde 
başlamakta ve sosyokültürel temelde şekillenmektedir (Nelson vd., 1989; Fox, 2000; Türkbay & 
Cöngöloğlu, 2007). Hirst ve DiCristo’ya (1998) göre prozodi, incelenen tüm dillerin fonolojik 
segmentasyonunda kullanılması bakımından dilin en evrensel yönlerinden biri olması ve başarılı 
şekilde gerçekleştirilmesi hâlinde yüksek bir dil özelliği olarak nitelendirilmektedir. Bütün dillerin 
aynı prozodik bileşenlere sahip olmasının yanında, prozodik bileşenlerin tonların kullanımıyla nasıl 
sınırlandırıldığı (başka bir deyişle, verilen prozodik bileşenler içinde hangi tonlama kalıplarının 
oluşabileceği) ve bu tonların kullanımının anlamı nasıl etkilediği dile özgüdür ve her dilde farklılık 
göstermektedir. Bu nedenle, verilen cümlelerde varsayılan tonlamanın ne olduğu ve farklı tonlama 
konturları tarafından taşınan anlamsal içerik de son derece farklıdır (Liljestrand Fultz, 2009). 
Prozodik kullanımın algılanması ve bu beceriye sahip olunması noktasındaki evrensellik, “çocuğun 



Bilginer Onan & Alp Polat 

 

 

 

98 

ana dilini kazanışı esnasında, dile ait sesleri ve ses dizgelerine koşut olarak parçaüstü birimlerin de 
zihninde yer etmesi ile tezahür eder. Bu özellikler bireyin hayatı boyunca değiştirmesi veya 
unutması çok zor olacak niteliktedir” (Aksan, 2009, II, s. 74). Kaldı ki yeni doğan bebekler, sözel 
kavrama başlamadan çok önce yaklaşık üç aylıkken kendilerine yöneltilen yetişkin ifadelerindeki 
farklı prozodik kalıplara karşılık verebilir. Bu tepkiler, ilerleyen süreçte çocuğun içinde bulunduğu 
sosyokültürel sentez doğrultusunda daha da belirli bir hâl almakta ve toplum için iletişimin sağlıklı 
kurulmasını sağlamaktadır. Seslerin kazanımı ve ifade edilmesinin başladığı ilk dönemlerden 
itibaren gerek anne-baba gerekse çocuk, birbirlerinin ses tonuna karşı bir hassasiyet kazanmakta ve 
bu hassasiyet özellikle çocukların söz dizimi (sentaks) gelişimlerinin oluşmasına yardımcı 
olmaktadır. Bu anlamda dil yapısı içerisinde belirtilen semantik, sentaks, morfoloji ve pragmatik 
gibi diğer bileşenleri ile yakından ilişki içinde olan prozodik ögelerin son yıllarda yapılan 
fonksiyonel beyin görüntüleme ve konuşma analizlerine yönelik çalışma sonuçları, onun 
sensorimotor doğası ve nörolojik özellikleri itibariyle konuşmanın oluşumu ve biçimlenişinde 
öncelikli işlemler içinde değerlendirildiğini göstermektedir (Sidtis & Sidtis, 2003; Özçelik & 
Nagai, 2010). Prozodinin dil bilimsel süreçler ile ilgili ortaya koyduğu bunun gibi birçok ortak 
nokta, onun doğasının, yapısının ve işlevlerinin anlaşılmasını gerektirmektedir. 

Türkçe dâhil bütün dillerde iletişim, dilin müzikal uyaranları aracılığıyla organize edilir. Bu 
uyaranlar dilin iki özelliği olan ritim ve melodinin birleşimi sonucunda prozodi adı verilen olguyu 
ortaya çıkarır. Prozodi, dilin bu iki özelliğinin katkısı ile var olmaktadır. Genellikle konuşma 
becerisi ile yakından ilişkili olduğu düşünülen prozodi, ritmik ve melodik uyaranlarla dinleyiciye, 
konuşmacının niyetini ve duygusunu kavrama noktasında büyük ipuçları sağlamaktadır. Bu 
uyaranlar, düşünceler arasındaki ilişkiyi netleştirmekte ve böylece konuşmacının vurgulamak 
istediği anlama ve mevcut ilişkinin belirlenmesine destek vermektedir. “Dil öğretim sınıflarında 
konuşma becerisine yönelik etkinliklerde konuşmacılar; dil bilgisi hataları, kelime hazinesinin 
durumu vb. ögelere dikkat ederken bağlamın anlamını ve niyetini yansıtan ögelerin önemini göz 
ardı etmektedir” (Gilbert, 2008, s. 2). Bu durum, aynı şekilde sınıf içi bir okuma becerisine dair 
etkinlik, iş toplantısı veya günlük yaşantıda herhangi bir sohbet için de geçerli olmaktadır. Bu 
noktada prozodinin dinleyiciler açısından en önemli işlevi, konuşmanın melodik ve ritmik 
uyaranlarını kavramalarına yardımcı olmaktır. 

Ana dilinde konuşmacılar genellikle dinleyicilerin bir konuşmada anlamı takip etmelerine yardımcı 
olacak ipuçlarını kullanmaz veya buna dikkat etmez. Durum böyle olduğunda iletişimsel bir 
kırılma meydana gelir. Önem verilmesi gereken vurgu ve ton özellikleri, bu şartlarda doğru anlamı 
taşıyamaz ve düşünce birlikleri olan söz gruplarının anlaşılması zor bir hâl alarak dinleyenin, 
konuşmacının amacını anlamasını zorlaştırır. Fazladan bir anlama çabasına giren dinleyici, eğer bu 
yük daha da artarsa dinlemeyi tamamen bırakabilir. Bu noktada yapılması gereken, prozodik 
özelliklerin kullanımının ve işlevlerinin dil öğretim sürecinde ağırlığının artırılmasıdır. 

İletişim amaçları doğrultusunda prozodinin işlevsel rolü şu şekilde ortaya konulabilir (Kompe, 
1997, s.  109):  

 Anlamı şekillendiren dil bilimsel odağın belirtilmesi, 
 Cümle biçiminin belirlenmesi, 
 Duyguların iletimi. 

Prozodiye ait bu roller, kişiler arası diyaloglarda anlaşılma oranını yükseltmenin yanı sıra dil 
bilimsel olarak sentaktik ve semantik yapının belirsizliklerini ortadan kaldırmada da önemli katkı 
sağlamaktadır. “Günlük hayatta ortaya çıkan ikili konuşmaların birçoğunda belirsizlik, duruma ya 
da dil bilimsel bağlama uygun olarak kendiliğinden yok olmaktadır görüşü hâkimdir. Bu yaklaşım, 
prozodinin iletişim sürecinde önemsiz veya diyalog akışında kendiliğinden çözülebilen bir yapıda 
olduğu yanılgısını doğurmaktadır” (Kompe, 1997, s. 110). Prozodi, bu görüşün aksine 
anlaşılabilirlik açısından büyük katkılar sağlamaktadır. Bilimsel çalışmalar, bu durumu destekler 
nitelikte oluşturulan yapay cümlelerin, uygun bir prozodik model çerçevesinde semantik ve sentaks 
yapıyla ilişkili ortaya konduğu durumlarda anlaşılırlığın arttığını göstermektedir (Silverman, 1993). 
Bu noktada gerek yapay gerek de hayatın içindeki doğal konuşma süreçlerinin kabul edilebilir bir 
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iletişimselliğe sahip olması, prozodik unsurların işlevleri doğrultusunda (işlevine uygun) 
kullanılması gerektiğini ortaya koymaktadır. 

İnsanlar konuşurken ses birimleri dizisinde süre ve tonlama içeren kalıpları kullanır. İletişime 
doğallık kazandıran bu özellikler, prozodinin konuşma üzerindeki belirleyicileridir. “İnsanlar, 
konuşmaya ait bu niteliklere doğuştan sahip olsa da bunu açıkça tanımlayamazlar fakat konuşma 
sinyali, iletilecek mesaj, konuşmacı ve dil hakkında prozodik unsurlar önemli bilgi taşır ve bu 
ipuçları, insanların mesajı doğru almasına, konuşmacı ve dili tanımlamasına yardımcı olur” (Rao, 
2012, s. 2). Böylece prozodik bilgi, kavramaya yönelik belirsizliği ortadan kaldırır ve bu bilginin 
edinimi konuşma sistemini doğrudan, dinleme süreçlerini ise dolaylı olarak geliştirir. Dil 
becerilerinin geliştirilmesi açısından prozodinin önemi, dört temel bileşenin bir araya gelmesi ile 
gerçekleşmiş olur. 

Prozodi; parçalar üstü bilgi taşıyan, fonemlerden daha büyük hece, kelime, söz öbeği ve cümleler 
ile ilişki kuran bir konuşma özelliği olarak da karşımıza çıkar. Akustik olarak süre ve tonlama tarzı 
(F0 kontörü) şeklinde temsil edilen prozodinin dört bileşeni vardır. Bunlar; dil bilimsel düzey, 
sesletim düzeyi, akustik gerçekleşme düzeyi ve kavrama düzeyi olarak kategorize edilebilir (Rao, 
2012, s. 2). “Dil bilimsel düzeyde prozodi, bir metnin belirli ögelerini vurgulayarak farklı dil 
ögelerinin birbiriyle ilişkilendirmesini ifade eder. Prozodik yöntemlerle iletilebilen dilsel ayrımlar, 
soru ve düz anlam içeren ifadeler arasındaki farklılık veya bir ögenin anlamsal vurgusunu 
belirginleştirmek bu düzey için örnek olarak verilebilir. Sesletim düzeyinde prozodi, bir dizi fiziksel 
sesletim hareketinin ifadesidir. Bu sebeple prozodinin tezahüründeki genliğe, hava basıncına ait 
değişiklikler ile sesletimden sorumlu kas sistemini harekete geçiren sinirsel elektrik 
uyaranlarındaki özel yönelimlerin oluşumunu içerir. Solunum sistemindeki ve ses yolu boyunca 
gerçekleşen kas hareketleri ses dalgalarının yayılmasını sağlar. Prozodinin akustik gerçekleşme 
düzeyi akustik sinyal analizi kullanılarak ölçülebilir ve gözlenebilir. Prozodinin dayandığı ana 
akustik parametreler temel sıklık (ses tellerinin periyodik titreşim hızı-F0), ses şiddeti ve süre 
olarak karşımıza çıkmaktadır. Örneğin, vurgulu hece vurgusuz heceye göre daha fazla sıklık, ses 
genliği ve uzun süreye sahiptir. Son olarak kavrama düzeyi ele alındığında ses dalgaları, kavrama 
süreci aracılığıyla prozodik unsurlardan linguistik ve paralinguistik bilgiyi toplayan dinleyicinin 
kulağına iletilir. Kavrama düzeyinde prozodi, dinleyicinin duraklar, süre uzunluğu, melodi ve ses 
şiddeti gibi öznel deneyimi açısından ifade edilebilir.” (Rao, 2012). 

Prozodinin dil bilimsel temellerinin yanı sıra dil becerileri ile olan ilişkisi, iletişimsel amaçların 
yerine getirilmesine önemli katkılar sağlamaktadır. Bu anlamda konuşma, dinleme ve okuma 
becerileri doğrudan prozodik süreçler ile bağlantılıdır. Prozodik donanım yalnız konuşma becerisi 
için gerekliymiş gibi algılansa da sessiz okuma ve metne bağlı olarak gerçekleştirilen 
konuşmalarda okuma prozodisi, yapılan bir konuşmayı eksiksiz ve doğru olarak kavrama becerisi 
olarak baktığımızda da dinleme prozodisi olarak karşımıza çıkmaktadır. Prozodik olgunluğa 
ulaşmaya başlayan kişilerde, prozodi algısının süreç içerisinde yavaş yavaş oluşmaya başladığı 
görülmektedir. (Altınok, 2019). Prozodik bilginin kişiler tarafından kavranmaya başlamasıyla 
birlikte başarılı bir iletişim sürecinin, konuşan ve dinleyen yahut sesli ve sessiz okuma yapanlar 
açısından aynı ölçüde gerekli olduğu daha iyi anlaşılmaktadır. Dinleme becerisi ile ilişkili olarak 
prozodik kazanımlara yeterince sahip olmak herhangi bir konuşmanın daha kaliteli ve anlamsal 
özelliklerine hâkim olarak kavranması için önemli bir basamaktır. İletişimde karşı tarafa aktarılmak 
istenen mesajın doğru ve eksiksize yakın anlaşılması, konuşmadan elde edilmek istenen birikim ve 
faydanın kazanılmasında son derece gereklidir. Akademik ilişkilerde, iş veya gündelik hayat 
ilişkilerinde karşılaşılan pek çok durum yukarıda belirtilen prozodi bilgisinin getirileri için birer 
örnek teşkil edebilir. Karşılıklı etkileşim içinde dil becerilerinin ikisi olan konuşma ve dinlemeyi 
gerçekleştiren kişilere bu anlamda önemli sorumluluklar düşmektedir. 

Dinleme ve konuşma becerilerinin prozodik donanım ile işlevsel hâle gelmesiyle birlikte benzer bir 
durum, okuma becerisi için de geçerlidir. Prozodik özelliklere ve gereksinimlere uygun bir okuma 
etkinliği, metnin doğru anlam ilişkileri kurularak kavranması noktasında son derece etkilidir. Bu 
etki gerek günlük gerek de çalışma hayatında okumanın ve gerektirdiği anlam yükünün ağırlığı 
dikkate alınırsa daha da büyük bir önem kazanmaktadır. Prozodi, dilin melodisi olarak özellikle 
anlamlandırma süreçlerinin en önemli anahtarlarından biridir. Konu dışı olsa da örneklendirmek 
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adına, okuma prozodisinin noktalama işaretleri ve akıcı okuma ile olan birlikteliği bu noktada 
dikkate değerdir. Noktalama işaretleri, okuma prozodisi düşünüldüğünde, doğru ve anlaşılır bir 
okuma için bir rehber niteliğindedir. Bu noktada virgülün cümle anlamı üzerindeki etkisi, bürünsel 
ögelerle eş güdüm içerisinde olmasının bir sonucudur. Virgül, dilin parçalarüstü ögelerinin cümle 
içerisindeki yönelimini şekillendirerek duygu ve düşüncelerin karşı tarafa aktarımında önemli bir 
yer tutmakta ve bilgi akışının doğru şekilde gerçekleşmesini sağlamaktadır (Onan, 2006). Akıcı 
okuma açısından ise prozodi, okuma hızı ve akışının belirli bir düzende gerçekleşmesi için etkili bir 
rol üstlenir. Bu noktada, okunan metnin etkili olarak anlamlandırılmasına vesile olan prozodi 
bilgisi kesinlikle göz ardı edilmemelidir. 

Dinleme becerisi ile bağlantılı olarak prozodinin önemli olduğu bir nokta daha vardır ki bu, 
dinlenebilirliktir. Genel olarak sesli bir metnin yani konuşmanın anlama kolaylığı olarak 
tanımlanan dinlenebilirlik, kelime uzunluğu, cümle uzunluğu ile tanınırlığı veya dil bilgisel 
karmaşıklık gibi alt ulamları içinde barındırmaktadır (Dubay, 2007; Rubin, 2012). Bununla birlikte 
dinlenebilirlik, ana dili öğretimi için farklı, yabancı dil öğretimi için farklı bileşenleri ihtiva eden 
bir yapıdadır. Kaliteli bir konuşmada bulunması gereken nitelikler şeklinde belirtilen unsurlar, 
dinlenebilirlik açısından da ortak bir öneme sahiptir. 

Alan yazını incelemelerinde ön plana çıkan dinlenebilirlik bileşenlerini şu şekilde maddeleştirmek 
mümkündür (Özaltun, 2018, s. 49): 

• Cümle uzunluğu (lenght of sentence) 

• Kelime uzunluğu (lenght of word) 

• Kelime tanınırlığı (vocabulary load) 

• Dil bilgisel karmaşıklık (linguistic complexity) 

• Konuşma hızı (speech rate) 

• Prozodi (prosody) 

• Ses netliği (clarity) 

• Kötü düzenleme (poor organisation) 

• Konuşmaya özgülük (orality) 

• Dinleyeni dikkate alma (considerateness)                             

Yukarıda da görüldüğü gibi dinlenebilirliği etkileyen unsurlardan biri de prozodidir.  
Dinlenebilirlik, doğal olarak konuşma becerisi ile karşılıklı bir ilişki içindedir. Konuşma ve sesli 
okuma açısından vurgu, ritim, tonlama, boğumlama gibi diksiyon becerileri, prozodik yeterlikleri 
ifade eder. Konuşmacının sözcükleri düzgün ve anlaşılır olarak sesletmesi, dinleyenler açısından 
anlamlandırmayı kolaylaştıracaktır. Seslerin dinleyenler tarafından sağlıklı şekilde duyulması, 
yüksek sesle ifade edilmesinden daha çok ses ve hecelerin düzgün boğumlanması ile ilgilidir. 
(Erdem vd., 2013). Bu doğrultuda, konuşmacının prozodik olgunluğu dinleyicinin konuşma 
sürecindeki dinlenebilirlik düzeyini yakından etkilemekte ve dikkatinin canlı kalmasına yardımcı 
olmaktadır. 

Prozodinin, yukarıda bahsedilen konuşma ve dinleme becerileri ile yakından ilişkisi 
düşünüldüğünde iletişime dair etkili ve anlaşmayı olumlu hâle getirecek katkısı da göz ardı 
edilemez. Genel anlamda kaynak ve alıcı kişi arasında, mesajın iletiminde kod oluşturma, iletişim 
kanalı ve kavrama (kod çözme) aşamasında prozodik kazanımlar büyük önem taşımaktadır. İletinin 
ortaya koyulan vurgu ve tonlama ile kodlanmış şekilde alıcıya gönderilmesi, alıcının ise gelen 
vurgu ve tonlamayı doğru algılayarak iletiye uygun düşünme ve cevap verme sürecine geçmesi, 
prozodik kodlamanın sürece uygun bir biçimde gerçekleştiğini göstermektedir (Altınok, 2019). 
İletişimin somut alt başlıklarının (kaynak, kodlama, kanal, kavrama, alıcı gibi) yanı sıra duygu ve 
niyetin kavranması için önemli olan prozodik unsurlar, iletişim sürecinin daha anlaşılabilir 
olmasına yardımcı olmaktadır. 
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Prozodi iletişimde, çok yönlü ve karşılıklı bir etkileşim niteliği taşımaktadır. Akustik prozodik 
unsurlar ilk olarak söz öbekleri arasında ayrım yapmak için kullanılmaktadır. “Prozodi bu anlamda 
tonlu dillerdeki perdeyi; kısa, uzun ya da ikizleşme olan ünlü ayrımının olduğu dillerde süreyi ve 
buna ek olarak aynı fonemlere sahip sözcükler için farklı vurgu yolları oluşturmayı kapsamaktadır. 
İkinci olarak sözcelerdeki ifadelerin yapısını oluşturmak ve aralarındaki ilişkiyi göstermek; üçüncü 
olarak da karşıtsal vurguyu ön plana çıkarmak, bir önemi belirtmek ya da bağlamdan 
çıkarılamayacak bir durumda anlaşılabilirliği artırmak gibi çeşitli amaçlarla belirli kelimeler 
üzerine dikkati çekmek için kullanılmaktadır” (Santen vd., 2007, s. 472). Bütün bu kullanımların 
amacı, mesaja ait içeriğin, dinleyici tarafından anlaşılmasını kolaylaştırmaktır. Dinleyicinin 
prozodik kullanımlara yönelik donanımlı olması, dil bilimsel bu olgular hakkında bilgisini 
artıracak; gerekli olgunluğa sahip olan dinleyici mesajı net bir şekilde kavrayacaktır. 

İletişim sürecinde konuşan ve dinleyen arasında iletilen mesaj, dilin kuralları doğrultusunda 
gönderilir ve dinleyen tarafından da bu kurallar içinde anlamlandırılır. Konuşanın dil kurallarına 
tam anlamıyla uyması, dinleyicinin mesajı eksiksiz şekilde anlamlandırması için önemlidir. Bir 
mesaj aynı zamanda dinleyiciye fark ettirilmek istenen duygu, niyet ve anlam boyutuna da sahip 
olmalıdır. Hedef dile ait fonetik yapının doğru üretimi dinlenebilirlik ve anlaşılabilirliği kontrol 
etmekte, prozodik nitelikler ise dilin anlam boyutunu ortaya koyarak kişinin psikolojik durumu ve 
amacı hakkında önemli bilgiler aktarmaktadır. Prozodik özellikler, parçalı birimlerin duygu, 
düşünce ve anlama göre biçimlenmesini ifade eder (Tekin, 2020). Anlamın sorunsuz bir şekilde 
oluşması ve etkili bir iletişimin gerçekleşmesi için gerekli bileşenlerin sağlanması önemlidir. Bu 
açıdan konuşmacının söyleyiş için şunlara dikkat etmesi gerekir (Akbayır, 2005, s. 291). 

1. Sesin uyumu ve söylenişi,  

2. Hece ve sözcüklerin vurguları,  

3. Uzun ve kısa hecelerin doğru söylenmesi,  

4. Seslerin doğru boğumlandırılması,  

5. Sözcüklerin iyi ve doğru tonlanması,  

6. Sözcüklerin anlam değerlerinin iyi kavranması ve bu değerlerin sesimize en iyi biçimde 
yansıtılması,  

7. Jest, mimik ve takınılacak hareketler.                        

Sağlıklı bir iletişimin gerçekleşmesi için konuşmacının sahip olması gereken ve dolaylı olarak da 
konuşmanın yapısına etki eden bu özellikler dikkatli incelendiğinde, prozodik yeterlik seviyesinin 
iletişimde ne kadar anahtar bir rol oynadığını görmek mümkündür. Bu durum dinleyicinin 
telaffuzdan tonlamaya, vücut dilinin etkili kullanımından konuşmacının psikolojik durumuna kadar  
önemli bilgiler edinmesini kolaylaştırmaktadır. 

Yukarıda belirtildiği gibi duyguların vokal ifadeler veya konuşma prozodisi şeklinde tezahürü, 
insan iletişiminin doğal bir parçasıdır. Prozodi, dile ait üst düzey bir özelliktir ve insan yüzüyle 
sözlü ipuçları kadar zengin bir bilgi kaynağıdır. Prozodinin karakteristik özellikleri, konuşma 
seslerinin süresi, genliği ve temel sıklıktaki (F0) değişimleridir. Bu fiziksel özellikler, bir dizi 
iletişimsel fonksiyonun akustik olarak gerçekleştirilmesini sağlar. “Duyguları yansıtmaya ek olarak 
prozodi, bir dizi dilsel ve dilsel olmayan işleve hizmet edebilir. Örneğin, konuşmacının tutumu ve 
kimliği hakkında bilgi verebilir ve aynı zamanda söz dizimsel sınırlar, vurgu noktaları veya belirli 
bazı dillerde sözel birimleri farklılaştıran fonemik tonlar gibi dilsel yapı hakkında bilgi sağlayabilir. 
Dikkat edilmesi gereken önemli bir nokta da, bu farklı işlevlerin ortak akustik unsurların 
düzenlenmesi ile elde edilmesidir” (Dara, 2010, s. 19). Bu nedenle, prozodiden bilgi sağlamanın 
önemli bir yönü, bu akustik özelliklerdeki bilgileri çözümlemek ve birleştirmektir. 

Söz öbeği düzeyinde prozodi, çok daha geniş işlevlere ve anlam üzerinde daha az bağlantılı bir 
etkiye sahiptir. Örneğin, bir ifadeyi belirtmek için düşen bir perde kullanılırken birçok dilde bir 
soruyu belirtmek için cümlenin sonunda yükselen perde kullanılır. Bu durum Türkçede biraz farklı 
bir şekilde tezahür etmektedir. Karar soru ezgisi (tonlaması) olan [-mı] soru biçimbirimi, vurgu 
almayan eklerden biri olması sebebiyle soru cümlesinde ondan önceki vurgulu hece daha yüksek 
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bir perdeye sahiptir ve ses tonu [-mı] biçimbiriminde düşmeye başlar (Ergenç, 1989). Prozodi 
bununla birlikte farklı duyguları belirtme noktasında anlam değişikliklerinin oluşmasına katkı 
sağlar. Bu anlamda prozodi, okumada noktalama işaretlerinin üstlendiği görevi konuşma için 
yerine getiren bir mahiyet taşımaktadır.  

Prozodinin söz öbekleri üzerine bahsedilen özellikleri yanında söylem düzeyinde de etkileri 
bulunmaktadır. Prozodinin söylem düzeyi, sayıca fazla etkenin göz önüne alınması gereken bir 
sürece karşılık gelir. Çünkü bu düzeyde prozodi, sadece içeriğin semantik yapısını etkilemekle 
kalmaz, aynı zamanda bağlamsal bilgilerden de büyük ölçüde etkilenir (Lıu, 2018). Örneğin, 
ifadenin sonunda düşen bir tonla söylenen “Gizem reçel yaptı.” cümlesi, konuşmacının Gizem 
adında birinin reçel olan bir şey yaptığını kabul ettiğini gösteren bir ifadedir. Bununla birlikte aynı 
cümle, “Gizem” kelimesi ve ifadenin sonunda yükselen perde ile “şaşırma, inanılmazlık” şeklinde 
kullanılarak da ifade edilebilir. Son durumda bu ifade, inanmama veya şaşırma gösteren bir soru 
hâline gelir. Bağlam içinde duygu ve anlam çeşitliliği kazanan bir yapının tezahürü olarak 
prozodinin algılanması, dil öğretim süreçlerinde son derece zorlayıcıdır. 

Prozodik unsurların çok yönlü bir şekilde anlaşılması, bilgi yapısı üzerinde belirleme ve 
değişiklikleri yansıtması sebebiyle önemlidir. Söz öbeği düzeyinde prozodi, ifadelerin odağını 
değiştirir ve birbirine zıt anlamları gösterebilir (Hahn, 2004; Pickering, 2004). “Örneğin; Bu işi 
yapmak BENİM sorumluluğum değil ve Bu işi yapmak benim SORUMLULUĞUM değil cümleleri 
incelendiğinde sadece cümle vurgusu nedeniyle farklı odaklara ve anlam ilişkilerine ulaşılabilir. İlk 
cümle, işi yapmanın benim değil başka birinin sorumluluğu olduğunu öne çıkarırken, ikinci cümle 
ise konuşmacının işi yapmak zorunda olmadığını vurgular” (Liu, 2018, s. 18). Prozodik bir olgu 
olarak vurgu hakkında Hahn (2004), ana dili İngilizce olan konuşmacıların tepki süresini, anlayışını 
ve bir öğretim elemanı tarafından aktarılan birincil vurgusu doğru, yanlış veya eksik yerleştirilmiş 
bir ders sürecinin farklı versiyonlarına karşı tutumunu araştırarak cümle düzeyinde birincil 
vurgunun anlaşılabilirlikte önemli bir rol oynadığını ve yine birincil vurgunun doğru bir şekilde 
yerleştirildiği durumda, dinleyicilerin önemli ölçüde daha fazla bilgiyi hatırladığı sonucunu ortaya 
koymuştur. Bu araştırma, prozodik unsurların doğru ve yerinde kullanımının konuşmacı ve 
dinleyici açısından etkisini kanıtlar niteliktedir. 

Prozodinin iletişimsel ve işlevsel boyutları 

Günlük etkileşimde, dilin sosyal rolü bağlamıyla söylediklerimize melodi ve akışkanlık, 
dinlediklerimize ise daha etkili bir anlaşılırlık katan önemli bir unsur olan prozodi, iletişimsel ve 
işlevsel olarak üç alt başlıkta değerlendirilebilir: gramatik (entrensek, linguistik) prozodi, 
pragmatik (entelektüel) prozodi ve emosyonel (duygusal) prozodi. Gramatik prozodi, konuşmanın 
anlamı üzerinde etkili olan ve anlam değişiklikleri yaratabilen vurgu, ton ve duraklamaları ifade 
ederken pragmatik prozodi, aktarılanların söz dizilimlerinden ziyade sosyal özellikleri hakkında 
bilgiler verir. Emosyonel prozodi ise konuşmanın özelliklerinden yola çıkarak kişinin o anki 
duyguları ile ilgili ipuçlarını ortaya koymaktadır (Gerken, 1996). Prozodiye ait bu nitelikleri şu 
şekilde açıklamak mümkündür:  

Gramatik (entrensek, linguistik) prozodi 

Gramatik prozodi, cümleler arasında anlam ayırıcı durakları, perde değişimini ve kelimelerde 
doğru hecenin vurgulanmasını ifade etmektedir. Tonlamada meydana gelen farklılıklar, anlamın 
değişmesinde etkili bir unsurdur. Bildiri cümlelerindeki nispeten düz tonlama ile cümle sonundaki 
soruyu belirtmek için ses perdesinin konturunu yükseltmek veya belirtmek istediğimiz kelimeler 
üzerine vurgulu ifadeler kullanmak buna örnek olarak gösterilebilir. Gramatik prozodinin hecelerin 
bağlanması ve sıralamasını belirleyen motor stratejiler ile ilişkili olduğu belirtilmektedir (Türkbay 
& Cöngöloğlu, 2007). Sesin başlama zamanı (voice onset time) ve ünsüz seslerin üretimi ile 
konuşma hızına ait işlemler bu doğrultuda değerlendirilmektedir. Sesi başlatma zamanı ve 
ünsüzlerin üretimi konuşmanın planlanmasında oldukça önemli görevler üstlenmektedir. Bunlar, 
dile özgü kelime sıralamasından, vurgulama ve konuşma hızından etkilenmektedir. Bu nedenlerle 
gramatik prozodide, diğer prozodilerden farklı olarak sol yarımküre kanallarının (insula dâhil) daha 
fazla görev aldığı düşünülmektedir. Nitekim Riecker ve arkadaşları (2000), sol hemisfer-bazal 
ganglionlar-serebellum döngüsünün konuşmanın modülasyonunu sağladığını, daha hızlı ve düzgün 
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konuşmanın da bu sayede mümkün olabildiğini ifade etmişlerdir. Yine Boutsen (2003) de 
konuşmanın hızının ayarlanması sürecinde, daha hızlı konuşmaya doğru itki olduğunda sol 
hemisfer kortikal nöronlarının laringeal artikülasyondan daha çok supralaringeal (dudaklar/dil) 
düzeneklere yönlenme eğilimi gösterdiğini belirtmiştir. Araştırmanın bulguları, hızlı konuşurken 
gırtlaktan çok dudak ve dili kullanma eğiliminin, yavaş konuşurken ise gırtlaktan konuşma 
eğiliminin arttığını göstermiştir. Gramatik prozodi bu anlamda anatomik olarak sesin oluşturulma 
noktalarına göre de farklılıklar taşıyabilmektedir. 

Pragmatik (entellektüel) prozodi 

Konuşmacının duygu ve düşüncelerini aktardığı sırada tavrına ait bilgileri, söylemine aktarması 
pragmatik (entelektüel) prozodinin ortaya çıkmasını sağlamaktadır. Bu durum, anlamın güçlü bir 
şekilde etkilenmesini de beraberinde getirmektedir çünkü vurgu, konuşmacının bakış açısındaki 
değişikliklere göre farklı odak noktalarında ortaya çıkabilir. Örneğin, “Sen derslerine iyi 
çalışırsın.” cümlesinde “SEN” sözcüğü vurgulanırsa o kişiye ait bir onaylama anlamı verirken 
“İYİ” sözcüğü vurgulanır ve yüksek bir tonda ifade edilirse burada durumun aslında tam tersi 
olduğu ve bir alay anlamının varlığı ortaya çıkar. Bir başka kullanım alanı olarak çeşitli sosyal 
çevre ve grup içerisindeki bireylerin birbirlerinin konumuna göre farklı tonlarda konuşması örnek 
gösterilebilir (Türkbay & Cöngöloğlu, 2007; Castro & Lima, 2010). Bu açıdan pragmatik prozodi, 
bakış açısına göre anlamın değişmesini sağlamakta, iletişimde niyetin aktarımında işlevsel bir 
nitelik üstlenmekte ve konuşma esnasında kişilerin sahip olduğu roller hakkında bilgi 
sağlamaktadır. 

Duygusal (emosyonel) prozodi 

Günlük hayatta sosyal etkileşimlerimiz bağlamında, diğer insanların duygusal niyetlerine yönelik 
birçok ipucuyla karşılaşırız. Bu ipuçları sevinç, kızgınlık, korku, şaşkınlık ve bunun gibi daha 
birçok farklı duygunun iletişim amacı doğrultusunda algılanmasını sağlayan paralinguistik 
bileşenlerin önemli bir bölümünü oluşturur. Kişilerin duyguları ile ilişkili niyetlerinin aktarılması 
ve algılanmasında büyük bir belirleyici olan duygusal (emosyonel) prozodi, tam da bu noktada 
büyük bir önem kazanmaktadır. Duygusal (emosyonel) prozodi, konuşma esnasında bir kelimeye 
veya bir cümleye atfedilen duygusal çağrışımların bütününü ifade eder. Genellikle “ses tonu” 
şeklinde adlandırılan bu duygusal çağrışım, birlikte veya tek başına stresi, duygusal tepkiyi veya 
konuşmacının ruh hâlini aktarır. Başka bir ifadeyle duygusal prozodi, anlatılmak istenen duygunun 
konuşma dili aracılığıyla yansıtılmasıdır (Alba-Ferrara vd. 2012; Edwards vd., 2002; Van Rijn vd., 
2005). Duygusal prozodi insan hayatının başlangıcından itibaren, gelişmekte olan bireyler 
tarafından duyguları ifade etmek ve algılamak için yaygın olarak kullanılır. Bu özelliği doğru bir 
şekilde işleyebilmek sosyal iletişim için çok önemlidir. Bir kelime veya bir cümle, kelimenin 
değerinden bağımsız bir şekilde olumlu veya olumsuz olarak yorumlanabilir. Bu durum, duygusal 
prozodinin sözel içerikle güçlü bir bağlamsal bütünlük içinde olduğunun göstergesidir. Aslında 
aynı mesaj, bir cümlenin nasıl söylendiğine göre tamamen farklı duygusal niyet ve anlamlar 
iletebilir (Fairfield vd., 2017; Mitchell & Ross, 2008). Örneğin, “Bakın kim gelmiş?” ifadesi farklı 
tonlamalar kullanılarak çeşitli duygu durumlarının aktarıcısı olabilmektedir. Bu aktarım da cümleyi 
algılamaya çalışan kişinin zihninde farklı bağlamlar oluşturarak anlamlandırma sürecinin 
belirlenmesini sağlar.  

Anlamın duygular temelinde şekillenmesini ve ortaya çıkmasını etkileyen duygusal prozodi, sosyal 
iletişimin geliştirilmesinde önemli bir yere sahiptir. Bu açıdan duygular, ilişkilerimize ve 
başkalarıyla olan etkileşimlerimize ek olarak zihinsel sağlığımız ve karar alma becerilerimiz 
üzerinde de doğrudan etkilidir (Swain vd., 2018). Mevcut bu durum, psikoloji, nöroloji ve bilişsel 
bilim araştırmaları da dâhil olmak üzere birçok disiplinler arası araştırmada, insan duygularını 
anlama, inceleme ve tespit etmeye yönelik önemli araştırmaların gerçekleştirilmesi ile ortaya 
konmaktadır. Gerçekleştirilen bu araştırmalar, duygu durumların prozodik bir öge olan tonlama 
değişiklikleri ile farklılaşan yapısı üzerinden, sosyolojik ve psikolojik unsurlar bağlamındaki 
gelişimleri yansıtması sebebiyle dikkate değer görülmektedir. 

Duygusal prozodinin iletişim bağlamında ortaya konmasında duygu ve vücut dili birlikteliğinin 
sağlanması, konuşmacı açısından niyetin ve ruh hâlinin ifade edilmesinde, dinleyici açısından ise 
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karşısındakinin duygu durumuna bağlı anlam çeşitliliğini kavramasında etkili bir unsur olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Duyguların kişiler tarafından konuşmaya yansıtılmış hâli olan duygusal 
prozodi ile ilişkili bir kavram olan affektif prozodi tam da bu noktada davranışın ve duygusal 
prozodinin uyumu ve birleşimini ifade etmektedir. Konuşmacı tarafından aktarılan bir söz/cümle 
kızgın veya sevinçli bir söylem biçimine göre farklı anlam niteliği taşımaktadır. Vücut dili ile 
birleştirildiğinde affektif prozodi, konuşmaya canlılık katarak mesajın içerik ve ifade gücünü 
etkilemenin yanı sıra dinleyicinin mesajın duygusal niteliğini anlamasını da kolaylaştırmaktadır 
(Türkbay & Cöngöloğlu, 2007). Burada, yukarıda da bahsedildiği gibi davranış ve duygusal 
prozodi uyumu çok önemlidir. Konuşmacı bir duyguyu yüz ifadesiyle tasvir edebilir ancak 
konuşmaları farklı bir eğilim gösterebilir. Benzer şekilde, bir kişi başka bir kişinin başarısının 
ardından olumlu duygu ifadesi olan “Tebrikler.” ifadesini kullanabilir ama bunu olumsuz tonlama 
ile dile getirebilir (Mitchell, 2006). Bu örnekler, söylem ile ifade biçimi arasındaki uyumun anlama 
becerisi üzerindeki etkisini ortaya koymaktadır. Affektif prozodinin ifade şekli ile anlam 
uyuşmadığı durumlarda mesaja ait affektif yorumlar ön plana çıkmaktadır. Bu bakımdan, 
söylediklerimizle bağlantılı nasıl söylediğimiz de anlama ilişkilerinin kurulmasında büyük bir 
önem kazanmaktadır. 

Araştırmalar, vücut dilinin etkisi ile ilişkili olarak yüz ifadesi ve prozodi uyumunun konuşmacının 
duygusal durumunun algılanmasına yardımcı olduğunu göstermektedir (Belin vd., 2004; 
Campanella & Belin, 2007; Massaro & Egan, 1996). Çeşitli göstergelerin birlikteliğinin, 
duyguların anlaşılmasında sosyal bir işlevi vardır çünkü duyguların fark edilmesine yönelik 
ipuçlarının fazlalığı kişiler arası etkileşimi düzenlemek için etkili bir şekilde kullanılmaktadır 
(Fischer & Roseman, 2007; Van Kleef, De Dreu & Manstead, 2004). Bu doğrultuda, temel ve 
yardımcı duyguların aktarımında ve anlaşılmasında birden çok kanalın kullanılması iletişim 
açısından oldukça önemli bir etkendir. Bu kanallar içinde de görsel uyaranlar işitsel uyaranlara göre 
duyguların anlaşılmasında öncelikli bir işleve sahiptir. Görsel uyaranlar birden çok duyuya 
seslenmesi ve dikkati üzerinde toplaması sebebiyle iletişim becerileri için önemli bir unsurdur. 

Ana dili ve yabancı dil öğretiminde prozodik farkındalık 

Gerçekleştirilen araştırmalar, yeni doğmuş bebeklerin dil becerilerinden biri olan sözel kavrama 
tam olarak başlamadan yaklaşık üç aylık oldukları dönemde, duydukları yetişkin ifadelerindeki çok 
farklı prozodik göstergeleri ayırt ettiklerini ve onlara tepkide bulunduklarını ortaya koymaktadır. 
Bu ilk tepki verme süreci, çocuğun yer aldığı sosyokültürel şekillenme ile iletişim becerilerinin 
temel bulmasında önemli bir unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. Dil gelişim aşamaları içinde 
anne-baba ve çocuk, ana dilinde prozodik farklılıklara karşı bir bilinç oluşturmakta ve sonrasında 
bu durum konuşma ve dinleme becerileri açısından destekleyici bir rol üstlenmektedir. Çocuğun 
sentaks, semantik, morfolojik ve pragmatik anlamda dil becerilerini kazanmasında prozodik 
unsurlar ana dili ediniminin önemli bir parçasını oluşturarak yukarıda da aktarıldığı gibi bireyin 
içinde bulunduğu bağlam doğrultusunda ve sistematik olmayan daha doğal bir akış içinde 
gelişmektedir. 

Dil edinimi ve işlemede prozodinin önemi, yukarıda aktarılanlar temel alınarak çeşitli araştırma 
alanlarında deneysel anlamda da ele alınmıştır. İlk dil edinimi üzerine yapılan araştırmalar, doğum 
sonrası ilk yıl boyunca, dile özgü algısal organizasyonun, ritim, vurgu kalıpları ve sözcüksel tonlar 
(Mattock & Burnham, 2006) gibi prozodide, ayrıca ünsüzleri ve ünlüleri de içine alan segmental 
unsurlarda gerçekleştiğini göstermiştir. Araştırmalar ayrıca sözcüksel tonlar ve kelime vurgusu gibi 
bazı üst düzey özelliklerin, ünsüzlerden ve ünlülerden daha erken edinildiğini ortaya koymuştur 
(Golinkoff, 1983; Li & Thompson, 1977). Ana dilinde prozodik ipuçlarının bebeklerin kelime 
öğrenimini kolaylaştırmada (Jusczyk vd., 1999; Nazzi vd., 2006), belirsiz söz dizimsel yapıların 
çözümünde yetişkinlere yardımcı olmada (Kjelgaard & Speer, 1999; Millotte vd., 2007) ve 
konuşmacıların konuşma esnasındaki konu değişikliklerini belli etmek için artan perde aralığı 
kullanarak söylem tutarlılığını elde etmelerini desteklemede (Hirschberg & Pierrehumbert, 1986; 
Wennerstrom, 1998) de önemli bir rol oynadığı görülmektedir. Bütün bunlara ek olarak prozodinin, 
dinleyicilerin küresel yabancı aksan algısına katkıda bulunduğu (Magen, 1998) ve bir dizi farklı 
araştırmada, bu prozodik ipuçlarının yabancı aksanların algılanmasına parçalı (segmental) 
özelliklerden daha fazla yardımcı olduğuna yönelik bulgular da ortaya konmuştur (Anderson-Hsieh 
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vd., 1992). Görüldüğü gibi prozodiye yönelik araştırmalar onun, birey için yaşamın ilk anlarından 
itibaren dile ait ritmin kazanılmasında, seslerden daha önce fark edildiğini ortaya koymaktadır. Üst 
düzey bir beceri olan prozodik algılama, bu noktada bebek için doğum öncesi dönemlerde bile ses 
çeşitliliğinin anlaşılmasına yönelik ipuçları barındırmaktadır. Bunun yanında yukarıda aktarılan 
araştırmalar gerek ana dili gerek de yabancı dil öğretiminde prozodik unsurların, kelime öğretimi, 
söz dizimi yapısının çözümü ve iletişim işlevlerinin yerine getirilmesinde büyük katkıları olduğunu 
göstermektedir. 

Ana dili konuşurları, prozodik unsurların üretimi ve kavranması noktasında anlamı daha kolay bir 
şekilde takip edebilirken bu durum aynı dili ikinci/yabancı dil olarak öğrenenler için benzer 
kolaylıkta gerçekleşmemektedir. Bu süreç, bir dilin hem ana dili hem de yabancı dil olarak 
öğrenimi için kişiler arası iletişimdeki duygu ve amacın belirlenmesinde farklılıkların oluşmasına 
yol açmaktadır. Konuşulan dil sadece söylenenler hakkında değil, aynı zamanda nasıl söylendiği 
hakkında da bilgi vermekte ve dinleyiciler genellikle konuşma sinyalinin prozodik bilgisi ile 
taşınan duyguları kavrayabilmektedir. Bu amaçla, bir dizi davranışsal araştırma, ana dili 
konuşanların, sesli olarak ifade edilen duyguların anlaşılması sırasında prozodik bilgiden 
yararlanabileceğini göstermiştir (Hellbernd & Sammler, 2016; Pell vd., 2009). Paulmann ve Uskul 
(2014) tarafından gerçekleştirilen araştırma, Çince ve İngiliz İngilizcesi konuşanların, duyguları 
kendi ana dillerinde ilgili yabancı dilden daha doğru bir şekilde tanımladıklarını ortaya 
koymaktadır. 

Bir dilin yabancı dil olarak öğrenilmesi sürecinde prozodiye bağlı anlam ilişkilerinin üretimi ve 
anlaşılması önemli zorluklardan biridir. Genellikle ikinci dil öğrenen yetişkinlerin o dile ait 
parçalarüstü (suprasegmental) ögeleri öğrenme noktasında zorluklarla karşılaştığına dair kanıtlar 
bulunmaktadır (Craft, 2015; Thornberry, 2014; Trofimovich & Baker, 2006).  Parçalarüstü 
(suprasegmental) birimler içinde öğrenciler genellikle tonlamayla yani ifadelerin ezgisel 
değişimleri ile mücadele etmektedir. Çünkü günlük söylemde konuşmacılar, söz dizimsel yapıyı 
belirtmenin ve pragmatik anlamı işaret etmenin yanında, bir ifadenin soru mu yoksa bildirme 
cümlesi mi olduğunu anlatmak veya duygusal anlamı iletmek gibi sayısız iletişimsel işlev için 
tonlamayı kullanmaktadır. Burada özellikle, tonlamanın anlamla eşleştirilme şekli dile özgü olduğu 
için yabancı dilde tonlama genellikle, farklı dillerin taşıdığı özellikler sebebiyle ana dilindekine 
benzemeyen bir şekilde üretilir. Bu durum, anlama becerisi olan dinleme için de geçerlidir. 
Tonlamanın semantik bir işlevi vardır ve sinyalin yeterli bilişsel kodunu çözme aracılığıyla bir 
dinleyici belirli bir ifadenin amaçlanan anlamını yorumlayabilir. (Casillas vd., 2023). Örneğin, 
tonlama biçimini yansıtan konturlar, dinleyiciye bir muhatabın ifadesindeki duygu durumunun 
kızgınlık mı yoksa şaşkınlık mı olduğunu açıkça gösterebilir. Bununla birlikte, bir konuşmacı çok 
sayıda ek anlamsal işlevi de aktarmak için prozodinin imkânlarından faydalanabilir. Pragmatik 
kullanımlardaki bu zengin çeşitlilik, konuşmayı anlama sırasında tonlama konturlarının 
yorumlanmasını ve çözülmesini, dil öğrenenler için son derece önemli bir zorunluluk hâline getirir. 
Ayrıca hedef dili konuşurken birinci dile ait prozodik özelliklerin kullanılması, dinleyici açısından 
yanlış anlamalara neden olabilir. Aynı şekilde, dinleyici kendi ana diline ait tonlama özellikleri 
doğrultusunda dinlediğini yorumlamaya başlarsa iletişimsel kopukluklar yaşanabilir çünkü aynı 
prozodik özellikler hedef dilde farklı dilsel ve paralinguistik anlamlar taşıyabilir (Chen, 2005). Bu 
noktada, ana diline ait prozodik niteliklerin hedef dil üzerindeki etkisini en aza indirmek önemli bir 
konudur. 

Yabancı dilde prozodinin nasıl üretileceği ve bu özelliklerin nasıl kavranacağını öğrenmek 
karmaşık bir süreçtir çünkü diller sadece prozodik yapıda değil, aynı zamanda prozodik özelliklerin 
perde, tempo, ses yüksekliği veya süre gibi üst düzey özellikleri açısından nasıl uygulandığı 
konusunda da farklılık gösterir (Cutler vd., 1997). Bu doğrultuda dillerin dört boyutta tonlama 
özellikleri açısından farklılık gösterdiği gözlenmektedir. “Bunlar: (a) Sistemik boyut; yani, yapısal 
unsurların içeriği (örneğin, perde tonları ve sınır işlevleri); (b) İşlevsel boyut; yani, bu ögelerin 
belirli dil işlevlerini (sorgulama veya bildirme gibi) işaret etmek için nasıl kullanıldığı; (c) 
Dağılımsal boyut; yani, farklı yapısal unsurların ne sıklıkta kullanıldığı ve nasıl bir araya geldikleri 
ve (d) Gerçekleştirimsel boyut; yani, tonlamanın sistemik elemanlarının fonetik olarak 
gerçekleştirilme şekli olarak ifade edilen yapısal elemanların fonetik uygulaması” şeklindedir 
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(Ladd, 1996, s. 115-116). Bu durumda, bir dilin tonlamasında iyi bir seviyeye gelmek için yabancı 
dil öğrencisinin sadece yapısal ögelere (örneğin, perde vurgusu ve sınır tonları) hâkim olması 
yetmez, aynı zamanda bu yapısal ögelerin fonetik olarak nasıl gerçekleştirildiğini, ton konturlarının 
nasıl birleştiğini ve anlam sinyali vermek için nasıl kullanıldıkları ile bunların nasıl 
anlamlandırıldığını öğrenmesi gerekir (Mennen & De Leeuw, 2014). Aynı şekilde, bir yabancı dil 
öğrencisi belirli bilgilerin nasıl öne çıkacağını kavrarken o dildeki bilgi yapısını aktarmak ve 
anlamak için hangi dilsel araçların kullanıldığının farkında da olmalıdır. Bütün bunlara ek olarak 
içinde bulunulan kültüre, sosyolojik yapıya, yaşam biçimine ve düşünüş şekline aşina olmak ve 
belirli bir zaman boyunca o toplumun içinde yaşamak öğrenci için birçok avantaja da sahip olmak 
demektir. 

Prozodik farkındalık, bir dili yabancı dil olarak öğrenen kişi için üst düzey bir yeterlik olarak 
görülmektedir. Ana dilinde sahip olunan prozodik ögeler, yabancı dilin prozodisini kavramada bazı 
sorunlara yol açabilmekte ve bu duruma yönelik farkındalık, dil öğretim sürecinin daha ileri 
aşamalarında gelişmektedir. Buna bağlı olarak öğrencilerin algısal anlamda ana dilinin etkisinde 
kalması son derece olasıdır fakat araştırmalar bütün prozodik zorlukların ana dilinden aktarılan 
algısal stratejilerin transferine dayandırılamayacağını çünkü öğrencilerin bazen ne ana dilinde ne de 
yabancı dilde bulunmayan prozodik stratejiler kullandıklarını göstermektedir (Altmann, 2006). 
Buna bağlı olarak yabancı dilde öğrencinin iyi bir prozodik algıya sahip olması, prozodinin her 
zaman iyi üretilmesi ve kavranması anlamına gelmemektedir. Benzer şekilde, öğrencilerin 
algılamada kötü performans göstermeleri fakat üretimde doğru prozodik kullanımlar sergilemeleri 
de mümkündür. 

Ana dili ediniminde doğal süreçte ve kültürel bağlam içinde gerçekleşen prozodik farkındalığın, 
aynı dilin yabancı bir dil olarak öğrenimi sırasında kolay gerçekleşmemesi üzerine sorunun 
doğasını belirleme girişiminde araştırmaların yoğunlaştığı kısım, öğrencilerin yaşadığı zorlukları 
karakterize etmek olarak karşımıza çıkmaktadır. Yaşanan zorluğun olası bir kaynağı, prozodinin 
karmaşıklığı ve çok boyutlu yapısı olarak ortaya konmaktadır. Genel olarak yapılan bir başka 
varsayım, zorluğun algısal ve prozodinin işlenmesindeki karmaşıklık ile ilgili olduğudur (Mennen 
& De Leeuw, 2014). Bununla beraber, yaşanan prozodik eksikliklerin yalnızca yabancı dil 
algısındaki sorunlardan kaynaklanmadığı, beyinsel motor üretim kısıtlamalarının veya prozodik 
bilgilerin uzun süreli bellekte depolanmasıyla ilgili sorunların varlığı gibi diğer nedenler de dikkate 
alınması gereken veriler olarak ifade edilmektedir (Altmann, 2006). Ortaya konulan sorunlar, dil 
öğretimi noktasında prozodik farkındalık, üretim ve algılama konularının düzenli bir süreç içinde 
geliştirilerek dil becerilerinin etkili kullanılması için destekleyici adımların atılması gerektiğini 
ortaya koymaktadır. Böylece bir dilin yabancı dil olarak kullanımında iletişim hedefleri ve 
kalitesinin dil öğretim amaçları ile uyumlu olarak yerine getirilmesi sağlanacaktır. Daha etkili bir 
yabancı dil gelişimi ve bu doğrultuda planlanacak süreçler, öğrenciler açısından birçok olumlu 
sonucu da beraberinde getirecektir.  

Tajima ve diğerleri (1997), bir dilin yabancı dil olarak kullanımında konuşma becerisine ait 
prozodik (aynı zamanda ritmik ve melodik) özelliklerin düzeltilmesinin, konuşmacıya yönelik 
anlaşılırlığın artmasını sağladığını gösterirken Munro ve Derwing (1995), yabancı dilde konuşmaya 
ait prozodik uyumsuzluğun anlaşılırlığı olumsuz yönde etkilediğini saptamıştır. Braun ve diğerleri 
(2011), vurgunun dile özgü uygulamalarındaki sapmalarının (yani doğru heceye vurgu yapıp yanlış 
akustik ipuçlarını kullanmak) konuşmanın anlaşılırlığını da etkileyebileceğini göstermişlerdir. 
Böylece dinlediğini algılama noktasında bazı sorunların ortaya çıkması kaçınılmaz olmaktadır. 
Benzer şekilde, bir dilin kendine ait olmayan tonlama biçimini kullanan ana dili konuşucularının 
varlığı, sözcüksel anlamın bozulduğunu ve doğal olmayan bu prozodinin anlaşılırlığı olumsuz 
etkilediğini göstermektedir (Braun vd., 2011). Amacına tam olarak ulaşmayan bu prozodik oluşum 
ve onun iletişim sürecindeki etkileri üzerine yapılan araştırmaların sonuçları çok önemli bir özellik 
taşımaktadır. Bu tür araştırmalar, hangi prozodik yön ve kullanımların anlaşılabilirliği 
desteklediğini vurgulayarak iletişim için zararlı olan durumları belirlemektedir. Bu bilgi, fonoloji 
alanındaki ilginin yakın zamana kadar segmental (parçalı) birimler öğretimi üzerine yoğunlaştığı 
yabancı dil öğretimi için de son derece olumludur (Derwing, 2008). Parçalarüstü (suprasegmental) 
birimler üzerine gerçekleştirilecek araştırmalar, dil becerilerinin geliştirilmesi noktasında bir dili 
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yabancı dil olarak öğrenen öğrencilere önemli faydalar sağlayacaktır. Bu faydalardan en önemlisi, 
herhangi bir öğrencinin yabancı dilde başarılı bir iletişim becerisine sahip olmasıdır. Bu doğrultuda 
amaçlanan durumun yabancı dili öğrenmeye çalışan öğrencinin toplumsal bakış açısı içinde 
uzlaşma becerilerini geliştirmiş olması, yukarıda aktarılanlarla koşut bir nitelik taşımaktadır. 

Yabancı dil öğrenimi alanında konuşma üretimi ve anlama gelişimi üzerine yapılan araştırmaların 
büyük çoğunluğunun parçalı (segmental) özelliklerin incelenmesi üzerine yoğunlaşmasına rağmen 
giderek artan bir şekilde prozodik özelliklerin araştırmaların odak noktası hâline geldiği 
görülmektedir. Prozodik ögelerin öğretimine yönelik artan bu ilgi, sürecin hangi faktörler 
doğrultusunda ele alınacağı ve şekilleneceği konusunu beraberinde getirmektedir. Bir dili yabancı 
dil olarak öğrenen her öğrencinin farklı olması ve öğrenme sürecine farklı bir art alan bilgisi ile 
dâhil olması bu hassasiyeti zorunlu kılmaktadır. Bu noktada, bütün yabancı dil öğrencilerinin takip 
ettiği bazı evrensel aşamalar olabilir fakat öğrenciler arasında önemli farklılıklar vardır ve bu 
durum prozodi ediniminin daha sistemli, değişkenleri hesaba katarak ve planlı gerçekleştirilmesini 
gerektirmektedir. “Bu noktada öğrencinin yaşı, dile daha önce maruz kalma seviyesi, tutumu ve 
öğrencinin ana dili gibi unsurlar süreci etkileyen önemli faktörlerdir” (Naito-Billen, 2012, s. 14).  

Prozodinin bir dili yabancı dil olarak öğrenen öğrenciler tarafından özümsenmesi için gerekli olan 
yaş, öğrenci özelliği, yabancı dilin konuşulduğu ülkeye geliş yaşı, burada geçirilen süre, sosyal 
etkenler, ana dilinin etkisiyle ortaya çıkan aktarım ve etki süreci ile dil öğretiminde kritik dönem 
kavramına ait özelliklerin tamamı prozodik farkındalığın ve yetişmişliğin oluşmasında önemli bir 
etkiye sahiptir. 1967 yılında Eric Heinz Lennenberg tarafından ileri sürülen Kritik Dönem Hipotezi, 
ana dili edinimi ve yabancı dil öğreniminde önemli bir evreyi oluşturmaktadır. Hipotez, ana dili 
edinimiyle benzer şekilde yabancı dil öğreniminde kritik dönemlerin olduğunu ve bu dönem 
sonrasında gerçekleşen yeni bir dil öğrenme sürecine ait başarının, ana dili konuşurlarıyla aynı 
seviyede olamayacağını ortaya koymaktadır (Balçıkanlı, 2024). Söz konusu durum, yabancı dil 
öğreniminin bir parçası olan prozodik farkındalık için de geçerlidir. Bunun yanında yabancı dil 
öğrencilerine yönelik gerçekleştirilen nörolinguistik çalışmalar ve hedef dil prozodisine ait tutumlar 
da sürecin şekillenmesinde göz ardı edilmemesi gereken konular olarak yer almaktadır. 

Prozodik gelişmişliğin oluşmasında yer alan ve aktarılan bu etkenler dil öğretim sürecinde 
öğretmenler tarafından dikkate alınmalı ve ders aşamaları oluşturulurken göz önünde 
bulundurulmalıdır. Bahsedilen etkenlerin büyük bir çoğunluğu öğretim aşamalarının 
şekillenmesinde öğrenci özelliklerinin baskın şekilde yer aldığını göstermektedir. Öğrenci 
özelliklerine önem verilmesi, eğitsel olarak “öğrenciye görelik” ilkesinin bir gereğidir ve özellikle 
prozodik farkındalık gibi yabancı dil öğretiminde son derece zor kazanılan bir beceri açısından 
dikkat edilmesi gereken bir husustur. Bunun dışında kalan diğer etkenlere gösterilecek hassasiyet 
ile de dil becerilerine ait olan anlama ve anlatma boyutları, öğrencilerin iletişim amaçlarını yerine 
getirecekleri şekilde düzenlenmiş olacaktır. 

 

Sonuç 

Prozodi kavramı, kişinin sözel kavrama başlamadan önce -yaklaşık üç aylık olunan dönemden 
itibaren- ses ve söz dizimi üzerinde etkisi bilinen yapısı ile dil becerilerinin gelişiminde önemli bir 
unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. Genel anlamda konuşma becerisi ile ilişkili olduğu düşünülen 
prozodi, konuşmacıya ait duygu ve niyetin dinleyici tarafından algılanması noktasında önemli bir 
işleve sahiptir. Bunun yanı sıra konuşmacının sahip olduğu vücut dili ile bağlantılı sözel ifade ediş 
biçimlerinin yansıması olan kültürel art alan hakkında da önemli ipuçlarını içinde barındıran 
prozodi, bağlam ile ilişkili anlamın oluşturulması ve anlaşılmasında etkili bir niteliğe sahiptir. 
Prozodinin sahip olduğu bu nitelikler, kişiler arasında gerçekleşen diyaloglarda daha sağlıklı bir 
iletişim kurulmasının yanında anlama ve söz dizimine ait belirsizliklerin ortadan kaldırılmasını 
desteklemektedir. Söz konusu bu belirsizliklerin ortadan kalkması, iletişimde anlaşılabilirlik 
olgusunun gelişmesine yardımcı olmaktadır. Prozodik yetkinlik sadece dinleme ve konuşma 
becerisi açısından değil, aynı zamanda okuma becerisi açısından da son derece önemlidir. Prozodik 
niteliklere bağlı olarak gerçekleştirilen bir okuma süreci, anlam ilişkilerinin daha doğru ve etkili 
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şekilde kavranmasına zemin hazırlamaktadır. Bu noktada gerçekleşen olumlu anlama süreci, 
dinlenebilirlik seviyesinin artmasına da katkı sunmaktadır. 

Prozodinin temel dil becerileri ile olan ilişkisi, iletişimin etkili ve sağlıklı bir şekilde gerçekleşmesi 
noktasında önemlidir. Kaynak ve alıcı arasında gerçekleşen kavrama ve dönüt işlemlerinde iletide 
yer alan prozodik ögeler (vurgu ve tonlama) ile kodlanmış bilginin, her iki taraf için konuşma 
amacını ve duygu durumların niteliğini yansıtması dikkate değerdir. Söz konusu bu durum, 
duygusal prozodinin anlamlandırma sürecindeki etkisini göstermektedir. Bu doğrultuda dilin 
prozodik özellikleri, anlam boyutunu önceleyerek kişilerin tutumu, kimliği ve psikolojik durumunu 
karşı tarafa aktarma işlevi görür. Bunun yanında prozodi, söz dizimsel kurallar, vurgu özellikleri ve 
tonlama yapısı gibi dil bilimsel bir işlevi de yerine getirmektedir. Bu özellik dilin, gramatik prozodi 
yapısı ile ilişkisini ortaya koymaktadır. 

Ana dili ediniminde temel dil becerilerinin geliştirilmesi önem arz etmektedir. Prozodik farkındalık 
bu noktada kişinin erken yaşlardan itibaren anlamlandırma sürecine katkı sağlayarak dil gelişimini 
desteklemektedir. Dil yapılarının edinilmesinde prozodi, bağlam içinde doğal bir süreç 
doğrultusunda ilerler. Bu durum, erken dönem ana dilinin ediniminde kavram öğrenimini 
kolaylaştırmanın yanında karmaşık söz dizimi yapılarının anlaşılmasına ve belirli bir iletişim 
tutarlılığının sağlanmasına katkı sunmaktadır. Yabancı dil öğretiminde ise prozodik anlam 
ilişkilerinin üretim ve anlama aşamaları daha zor bir sürece karşılık gelmektedir. Sahip olunan ana 
dilinin etkisi, yabancı dil öğretim sürecinde olumsuz yansımaların ortaya çıkmasına sebep 
olabilmektedir. Burada prozodik ögelerden kaynaklı ortaya çıkan sorunların en önemlisi, tonlamaya 
bağlı anlam ilişkisinin yaratmış olduğu durum ile karşımıza çıkmaktadır. Tonlama biçimi ile 
bağlantılı olarak duygu durumların başka bir kültüre sahip kişi tarafından değerlendirilmesi kolay 
olmamaktadır. Bununla birlikte, hedef dil ve kültür içerisinde belirli bir süre yaşamanın dil 
öğrencisi açısından olumlu sonuçlandığını da belirtmek gerekmektedir. 

Yukarıda aktarılanlarla birlikte, prozodinin ve ona ait unsurların dil öğretimi üzerindeki 
yadsınamaz etkisi, öğretmen ve öğrenciler açısından dikkate alınması gereken bir yapıya işaret 
etmektedir. Temel dil becerilerinin öğretiminde prozodik unsurların işleyişe daha fazla dâhil 
edilmesi ve prozodinin hedef dil ile ana dili arasında bağlantılar kurularak aktarılması bu noktada 
gerekli görülmektedir. Sadece sınıf içi etkinlikler değil, sınıf dışında ve hayatla dil bağlantısının 
kurulmasında da prozodik unsurlara önem verilmeli ve çalışmalar bu doğrultuda 
gerçekleştirilmelidir. Buna bağlı olarak öğrencilerin iletişim becerileri, toplumdaki kabul edilirlik 
düzeyleri artacak ve sosyal yaşantının bir parçası hâline geleceklerdir. 

 

Ek Bilgiler 

Teşekkür: Bu araştırmaya fikrî, teknik veya dilsel katkı sağlayan herhangi bir kişi 
bulunmamaktadır. 

Destekleyen kurum ve kuruluşlar: Bu araştırmayı destekleyen herhangi bir kurum ya da kuruluş 
bulunmamaktadır. 

Etik kurul onayı: Bu araştırma katılımcı içermediği için etik kurul onayı gerektirmemektedir. 

Yazar katkı beyanı: Yazarlar eşit oranda katkıda bulunmuştur. 

Çıkar çatışması beyanı: Bu araştırmada yazarlar arası çıkar çatışması yoktur. 
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Extended Abstract 

Prosody is a higher-level component that encompasses features such as stress, intonation, rhythm, 
pauses, and melody at the phonological level of language. It reveals not only the meaning of words 
and sentences in language, but also the emotional tone, the speaker's intention, and the interactive 
functions of speech. Therefore, prosody is considered one of the fundamental elements of 
communicative competence and native-like fluency. Recent studies have shown that prosodic 
awareness and training, especially in foreign language teaching, have a decisive impact on students' 
speech intelligibility, fluency, and natural speech production. 

In this sense, prosody also plays a critical role in developing learners' comprehension (listening and 
perception) and expression (speaking and pronunciation) skills. Appropriate use of stress and 
intonation greatly changes the meaning of speech; incorrect stress or intonation can lead to shifts in 
meaning and communicative misunderstandings. Therefore, teaching prosodic features contributes 
not only to the formal aspects of language (grammar, vocabulary) but also to communicative 
competence and pragmatic awareness. Prosody also contributes significantly to communicative 
purposes by facilitating the analysis of the speaker's emotional attitude and discourse structure in 
listening-comprehension processes. 

Prosodic structure plays an important role in shaping meaning by undertaking both semantic and 
functional tasks in linguistic communication. In terms of semantic function, it contributes to 
discourse function by changing the meaning of a sentence depending on intonation and stress, as 
well as by indicating to the listeners whether information is new or already known. The emotional 
function of prosody reflects the human dimension of communication. Changes in pitch, speed, 
rhythm, and melody express the speaker's emotional state, attitude, and intention. For example, 
emotions such as anger, surprise, joy, or irony are often understood more through tone of voice 
than through words. In this respect, prosody is an important part of nonverbal communication and 
helps foreign language learners develop a natural and appropriate emotional expression in the 
target language. Finally, the interactive function is important in that it reveals the dynamic role of 
prosody in communication. Interactive processes such as turn-taking, giving approval, responding 
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to each other, or emphasizing during speech are largely regulated by prosodic cues. A fall or rise in 
intonation determines whether the speaker has finished speaking and when the listener should 
respond. Furthermore, the strategic use of stress directs the listener's attention to important 
information and facilitates the flow of communication. 

In line with the functions mentioned above, prosodic elements can be integrated into speaking, 
listening, and drama-based activities, going beyond pronunciation teaching. Music, poetry, 
rhythmic repetition, intonation exercises, and reading aloud activities make it easier for learners to 
recognize natural speech patterns. 

Although prosody has long been neglected in language teaching, in light of the information 
conveyed here, it is an indispensable component in terms of communicative competence, 
intelligibility, and fluency. Systematically developing prosodic awareness in teaching programs 
enables students to communicate in the target language in a more natural, effective, and 
emotionally appropriate manner. In this context, future studies should focus on developing 
pedagogical models that integrate prosody teaching with other language skills. 

 

 


